
   

ST. CATHERINE LABOURE ROMAN CATHOLIC CHURCH                                                            
2062 N. Hwy 89 Chino Valley, AZ  86323     Phone: 928-636-4071                                           

Email: office@stcatherinecv.org   Website: WWW.STCATHERINECV.ORG                                            
Pastor: Rev. Michael Accinni Reinhardt                                                                                

Deacons: Michael Holmes and Dan Gullotta 

SATURDAY VIGIL MASS 5:00 pm / MISA DE VIGILIA DEL SÁBADO: 5:00 pm                                                            
SUNDAY 7:30 am, 9:00 am and 11:00 am (Spanish) / DOMINGO: 7:30 am, 9:00 am and 11:00 am (Spanish)  

SUNDAY EVENING 5:00 pm at Embry Riddle when it is in session.                                                                   
DOMINGO POR LA NOCHE 5:00 pm en Embry Riddle cuando esté en sesión. 

WEEK DAY MASS: Monday —Saturday 8:30 am / MISA DEL DÍA SEMANAL: Lunes —Sábado 8:30 am 
Confessions: Wednesdays at 9 a.m. after morning Mass.  Saturdays at 9 a.m. after morning Mass.                                

Confesiones: miércoles a las 9 a. m. después de la misa de la mañana.                                                           
Sábados a las 9 a. m. después de la misa de la mañana.                                                                                                                              

TWENTY-SIXTH SUNDAY IN ORDINARY TIME     SEPTEMBER 28, 2025   

REFLECTIONS FOR TODAY:  How can you include acts of mercy and compassion into your daily life to live 
out the call of Jesus? What specific actions can you take to ensure you are not ignoring those who are less fortunate 
around you? What virtues do you find most challenging to express, and why? In what ways can you use your resources 
to benefit others rather than just for your own comfort? 
REFLEXIONES DE HOY: ¿Cómo puedes incluir actos de misericordia y compasión en tu vida diaria para vivir el 
llamado de Jesús? ¿Qué acciones específicas puedes tomar para asegurarte de no ignorar a quienes son menos afortuna-
dos a tu alrededor? ¿Qué virtudes te cuesta más expresar y por qué? ¿De qué maneras puedes usar tus recursos para 
beneficiar a los demás en lugar de solo para tu propia comodidad? 

Parish office hours:  Monday to Thursday 9:00 am to 1:00 pm.  After 1:00 pm and Fridays by appointment only.             
Closed Saturday and Sunday. 
Horario de la oficina parroquial: lunes a jueves de 9:00 a. m. a 1:00 p. m. Después de la 1:00 p. m. y los viernes, solo 
con cita previa. Cerrado sábados y domingos. 

The Knights of Columbus are hosting the "Wall of Holy Innocence" this  Sat., Sept. 27th and Sunday 
the 28th, in the Parish Hall after all the Masses. 
 

The "Wall of Holy Innocents" is a Pro-Life endeavor to inform the viewer of the magnitude of babies 
lost by abortions each year in Arizona. The needles and horrific taking of these innocent lives is           
memorialized by the "Wall of Holy Innocence" for observers to contemplate, pray and discern over 
this needles act. 
We're inviting all parishioners to stop by, view the Wall and say a prayer. 
 

Los Caballeros de Colón organizarán el "Muro de la Santa Inocencia" este sábado 27 de septiembre y 
domingo 28, en el Salón Parroquial, después de todas las Misas. 
 

El "Muro de los Santos Inocentes" es una iniciativa provida para informar al público sobre la                
magnitud de los bebés que se pierden por abortos cada año en Arizona. El "Muro de la Santa                  
Inocencia" conmemora las agujas y la horrible pérdida de estas vidas inocentes, para que los                    
espectadores puedan contemplar, orar y discernir sobre este acto de agujas. 
Invitamos a todos los feligreses a visitar el muro y rezar. 

Next weekend will be “Donut Sunday” after the 7:30  and 9:00 am Masses. Please be sure to 
thank the Ladies of St. Catherine for this monthly treat. 
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Pastor’s Corner      
 
 

Broken and Blessed, Come as You Are 
Here at St. Catherine Laboure we are committed to a genuine welcoming spirit, cultivating the love of God through 
Word and Sacrament.  
We are blessed with much activity and accomplishment over the past several months as we witness many new faces 
around the parish, especially as people have returned from long absences from the Catholic Faith and are discovering 
and rediscovering the beauty of the Sacramental Life.  
Come as you are means that when we come to church, we bear witness to her being the instrument that Jesus built on 
earth for us to grow closer to Him. Many people may have different ideas of what church is, and we must always guard 
our purpose as rooted in the mission of Christ. We only follow Jesus, and He alone is the One we focus upon. It’s very 
easy to become enchanted with personalities or ideologies, opinions, or whatever the world is promoting at any given 
moment. We must take care to not allow these things to distract us because Jesus is the same yesterday, today, and           
forever, yet we can be fooled to seek Him in other things or even allow other things to lead us off the good and holy 
path. Today’s Gospel regarding the rich man and Lazarus is a cautionary tale rooted in reality, as we have unfolded         
before us, the image of heaven and hell and their vast differences as emphasized by the Great Chasm that is between 
them. The Great Chasm can be likened to standing on the edge of the Grand Canyon and seeing how difficult it would be 
or impossible to cross to the other side. The Grand Canyon is a vast chasm, just like the Great Chasm we are fair warned 
to stay clear of. Scripture refers to it as our warning sign just like this parable. The Grand Canyon has signs too, “Stand 
Back, Fall Risk” but each year this great chasm in Arizona will swallow  up the lives of various people in foolishness, 
who think they are above the warnings or do not heed the signs. My friends Scripture and the Sacraments are our signs 
to avoid the Great Chasm.  
We are challenged to consider the examples of the rich man and Lazarus, and what they may mean for us for ordinary 
day to day life. The parable reminds us that heaven and hell are real as well as purgatory. Often heaven and hell get        
dismissed as an untrue place or state of being, and purgatory as some made up untruth,  because we are desensitized      
by the world of such concepts. Rest assured They are real and are affirmed by Scripture. We are reminded that we all 
pay the piper in the end. God stands as Judge over us upon our death. Lest we forget, and become too comfortable,       
commonplace, and surrounded by our own echo chambers that collectively reverberate messages that prevent us from 
growing spiritually. 
Jesus seems to make examples of rich men in his lessons, maybe because they struggle with worldly attachment, or are 
uncharitable and entitled, they lack the poverty of humility. They focus on the wrong things, and form calluses on their 
heart, becoming nonresponsive to conversion. The Lord hears the cry of the poor, blessed be the Lord.  
We learn very quickly as the parable unfolds that we must be like Lazarus in order not to be impacted by the Great 
Chasm.  Jesus warns us all the time, He tells us to repent and believe the Gospel , but people will be people always, 
won’t they and some will suffer eternal consequences because of it.  In life our mission is to be sure we are in the right 
side of this great abyss that is what separates us from the LOVE of God. Be better, more charitable, more loving, more 
forgiving, don’t be harsh, arrogant, or haughty, and at all costs be like Lazarus in humility or better yet be like Jesus He 
is our only reason to live.  
Come As You Are, 
 
Fr. Michael  

Would you like to donate for our altar flowers? 

Floral arrangements for the altar can be done “in loving memory of” or for “a special occasion”. Donations for the         
flowers is set at $50.00 per bouquet and we are able to honor two persons or families each week. Stop by the parish         
office during regular business hours to make the arrangements.   

   ¿Le gustaría hacer una donación para las flores de nuestro altar? 
Los arreglos florales para el altar se pueden hacer en memoria de alguien o para una ocasión especial. La donación para las 
flores es de $50.00 por ramo y podemos honrar a dos personas o familias cada semana. Visite la oficina parroquial en horario 
de oficina para hacer los arreglos. 

ALTAR FLOWERS THIS WEEKEND:       

         In Loving Memory of  Dorothy M. Peterson                                                                               
&                                                                                                                            

In Loving Memory of Bartolo Romero 



 3 

 

El Rincón del Pastor    
 

    
Roto y bendecido, ven como eres 
Aquí en Santa Catalina Labouré, nos comprometemos a un espíritu de bienvenida genuino, cultivando el amor de Dios a 
través de la Palabra y el Sacramento. 
Hemos sido bendecidos con mucha actividad y logros en los últimos meses al ver muchas caras nuevas en la parroquia, 
especialmente porque las personas han regresado de largas ausencias de la fe católica y están descubriendo y               
redescubriendo la belleza de la vida sacramental. 
"Ven como eres" significa que cuando venimos a la iglesia, damos testimonio de que ella es el instrumento que Jesús 
construyó en la tierra para que nos acerquemos más a Él. Muchas personas pueden tener diferentes ideas de lo que es la 
iglesia, y siempre debemos mantener nuestro propósito arraigado en la misión de Cristo. Solo seguimos a Jesús, y solo 
Él es en quien nos enfocamos. Es muy fácil dejarse llevar por personalidades, ideologías, opiniones o lo que sea que el 
mundo esté promoviendo en un momento dado. Debemos tener cuidado de no permitir que estas cosas nos distraigan 
porque Jesús es el mismo ayer, hoy y siempre, pero podemos ser engañados y buscarlo en otras cosas o incluso permitir 
que otras cosas nos desvíen del camino bueno y santo. El Evangelio de hoy sobre el hombre rico y Lázaro es una           
historia de advertencia arraigada en la realidad, como la hemos desarrollado ante nosotros, la imagen del cielo y el           
infierno y sus vastas diferencias enfatizadas por el Gran Abismo que los separa. El Gran Abismo se puede comparar  
con estar parado en el borde del Gran Cañón y ver lo difícil o imposible que sería cruzar al otro lado. El Gran Cañón es 
un vasto abismo, al igual que el Gran Abismo del que se nos advierte que nos mantengamos alejados. Las Escrituras se 
refieren a él como nuestra señal de advertencia, al igual que esta parábola. El Gran Cañón también tiene señales que 
dicen: "Retroceda, riesgo de caída", pero cada año este gran abismo en Arizona se traga las vidas de varias personas en 
la insensatez, que creen que están por encima de las advertencias o no prestan atención a las señales. Mis amigos, las 
Escrituras y los Sacramentos son nuestras señales para evitar el Gran Abismo. Se nos desafía a considerar los ejemplos 
del hombre rico y Lázaro, y lo que pueden significar para nuestra vida cotidiana. La parábola nos recuerda que el cielo  
y el infierno son reales, al igual que el purgatorio. A menudo, el cielo y el infierno se descartan como un lugar o estado 
de ser falso, y el purgatorio como una falsedad inventada, porque estamos insensibles al mundo de tales conceptos. 
Tenga la seguridad de que son reales y están afirmados por las Escrituras. Se nos recuerda que todos pagamos el pato        
al final. Dios se erige como Juez sobre nosotros después de nuestra muerte. No sea que olvidemos y nos volvamos 
demasiado cómodos, comunes y rodeados de nuestras propias cámaras de eco que colectivamente reverberan mensajes 
que nos impiden crecer espiritualmente. 
Jesús parece poner ejemplos de hombres ricos en sus lecciones, tal vez porque luchan con el apego mundano, o son  
poco caritativos y se creen con derecho, carecen de la pobreza de la humildad. Se enfocan en las cosas equivocadas y 
forman callos en su corazón, volviéndose insensibles a la conversión. El Señor escucha el clamor de los pobres, bendito 
sea el Señor. 
Aprendemos muy rápidamente a medida que se desarrolla la parábola que debemos ser como Lázaro para no ser           
impactados por el Gran Abismo. Jesús nos advierte todo el tiempo, nos dice que nos arrepintamos y creamos en el 
Evangelio, pero las personas siempre serán personas, ¿no es así? Y algunos sufrirán consecuencias eternas por ello.         
En la vida, nuestra misión es asegurarnos de que estamos en el lado correcto de este gran abismo que es lo que nos       
separa del AMOR de Dios. Sé mejor, más caritativo, más amoroso, más perdonador, no seas duro, ni arrogante, ni               
altanero, y a toda costa sé como Lázaro en humildad o mejor aún sé como Jesús Él es nuestra única razón para vivir. 
Ven tal como eres     
Padre Michael  

God and Coffee Please join us each Monday after the daily Mass.  Father Michael will break open the word as we 
study the upcoming Sunday Mass readings in the Parish Hall. Light refreshments will be served.                                                                                                                                                       
Dios y café Únase a nosotros cada lunes después de la misa diaria. El padre Michael abrirá la palabra mientras             
estudiamos las lecturas de la próxima misa dominical en el salón parroquial. Se servirán refrigerios ligeros. 

Are you or someone you know having difficulty attending Mass and desiring Holy Communion?  
St Catherine has Eucharistic Ministers who will bring Holy Communion to YOU! 
We will bring the Eucharist to you once or more frequently depending on your needs. 
We will bring Communion to you at home, in the hospital, at a rehabilitation facility or at an extended care facility. 
To find out more information please call the office @ St. Catherine Laboure  (928) 636-4071 
¿Tiene usted o alguien que conoce dificultades para asistir a misa y desea recibir la Sagrada Comunión? 
¡En Santa Catalina Labouré contamos con ministros eucarísticos que le llevarán la Sagrada Comunión! 
Le llevaremos la Eucaristía una o más veces, según sus necesidades. 
Le llevaremos la Comunión a su domicilio, en el hospital, en un centro de rehabilitación o en un centro de cuidados          
prolongados. 
Para más información, llame a la oficina de Santa Catalina Labouré al (928) 636-4071. 
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THIS WEEKS READINGS:     Justice and Mercy 
This week we need to look at how we treat others. The readings warn against selfishness and ignoring those in need. 
God asks us to live with kindness and care, not to turn away from the poor or weak. Our faith is shown in how we act 
towards others. We are warned against being self-satisfied while others suffer, We hear about those who live in comfort 
while others do not. God wants justice for all people not just some of the people. God lifts the lowly and cares for the 
hungry, the sick, and the forgotten and if we love God and want to follow Him, we should be helping others, not just 
caring for ourselves. In the Gospel, Jesus narrated a parable contrasting a rich man’s luxurious life with Lazarus, a        
destitute man. . It shows what happens when we close our hearts to others.  After death, Lazarus found comfort with 
Abraham, while the rich man suffered. The rich man’s plea for relief and a warning for his brothers was denied. The 
rich man’s mistake was not his wealth but his failure to use it to help others.This story shows us the abundance of          
Moses and the prophets’ teachings. We should listen always to God’s words and live them every day because it is a call 
to have love, mercy and hope for all. We should challenge ourselves to reflect on our own lives and consider what our 
eternal life offers us. God does see and judges our indifference to others, especially when we ignore the daily needs of 
those who have little. Living a good life means avoiding not only bad actions but also requires us to have good virtues. 
Our actions have consequences beyond this life because it also has an influence on our eternal destiny. We need to pay 
attention to Scripture as a guide to our lives. We are reminded that all power and authority ultimately belong to God, 
and we are to live in a way that honors Him. We need to examine our own lives and make sure that our actions are what 
God expects of us. We should live not just for today, but with an eye and heart toward our eternal reward. “HEAVEN” 
(PC)  

 LECTURAS DE ESTA SEMANA: Justicia y Misericordia 
Esta semana necesitamos ver cómo tratamos a los demás. Las lecturas advierten contra el egoísmo y el ignorar a los 
necesitados. Dios nos pide vivir con bondad y cuidado, no alejarnos de los pobres o débiles. Nuestra fe se muestra en 
cómo actuamos hacia los demás. Se nos advierte contra la autocomplacencia mientras otros sufren. Oímos hablar de 
quienes viven en la comodidad mientras que otros no. Dios quiere justicia para todas las personas, no solo para algunos. 
Dios eleva a los humildes y cuida de los hambrientos, los enfermos y los olvidados, y si amamos a Dios y queremos 
seguirlo, deberíamos ayudar a los demás, no solo cuidar de nosotros mismos. En el Evangelio, Jesús narró una parábola 
que contrastaba la vida lujosa de un hombre rico con Lázaro, un hombre indigente. Muestra lo que sucede cuando      
cerramos nuestros corazones a los demás. Después de la muerte, Lázaro encontró consuelo en Abraham, mientras que 
el hombre rico sufría. La súplica del hombre rico por alivio y una advertencia para sus hermanos fue denegada. El error 
del hombre rico no fue su riqueza, sino no usarla para ayudar a los demás. Esta historia nos muestra la abundancia de 
las enseñanzas de Moisés y los profetas. Debemos escuchar siempre la palabra de Dios y vivirla a diario, porque es un 
llamado a tener amor, misericordia y esperanza para todos. Debemos desafiarnos a reflexionar sobre nuestra propia vida 
y considerar lo que nos ofrece la vida eterna. Dios ve y juzga nuestra indiferencia hacia los demás, especialmente          
cuando ignoramos las necesidades diarias de quienes tienen poco. Vivir una buena vida significa no solo evitar las          
malas acciones, sino también tener buenas virtudes. Nuestras acciones tienen consecuencias más allá de esta vida, ya 
que también influyen en nuestro destino eterno. Debemos prestar atención a las Escrituras como guía para nuestra vida. 
Se nos recuerda que todo el poder y la autoridad pertenecen en última instancia a Dios, y que debemos vivir de una 
manera que lo honre. Necesitamos examinar nuestra propia vida y asegurarnos de que nuestras acciones sean lo que 
Dios espera de nosotros. Debemos vivir no solo para hoy, sino con la mirada puesta en nuestra recompensa eterna. 
"CIELO".   (PC) 

                                                          MASS INTENTIONS  09/29/25 to 10/05/25    
 8:30 am Monday, Sept. 29, For the intentions of Paula Randy 
8:30 am Tuesday, Sept. 30, For the intentions of Blaine Goodman  
8:30 am Wednesday, Oct. 01, For the repose of the soul of Mary Walski 
8:30 am Thursday, Oct. 02, For the repose of the souls of Richard Cunningham  
8:30 am Friday, Oct, 03,  For the intentions of Eldie Martinez  
8:30 am Saturday, Oct, 04, For the repose of the soul of Victoria Brigante                                                                                                              
5:00 pm Saturday Oct. 04, For the repose of the soul of James Merinar 
7:30 am Sunday, Oct, 05, For the intentions of the People of St. Catherine Laboure                                                                                                                        
9:00 am Sunday, Oct. 05, For the intentions of Stephenie Fountville                                                                                        
11:00 am Sunday, Oct. 05,  For the repose of the soul of Bartolo Romero 

Come and join us on Saturday, October 4th at 11:00 am for the                                        
“Blessing of the Animals”.  Please make sure that all animals are either on a leash,                  
or caged.                                                                                                                                     
Acompáñenos el sábado 4 de octubre a las 11:00 a. m. para la Bendición de los                                   
Animales. Por favor, asegúrese de que todos los animales estén atados o enjaulados. 
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THIS WEEK AT ST. CATHERINE LABOURE PARISH 

Monday Tuesday Wednesday Thursday Friday Saturday Sunday 
09/29 09/30 10/01 10/02 10/03 10/04 10/05 

 8:30 AM  
Mass             

Church 

8:30 AM  
Mass             

Church 

 8:30 AM   
Mass             

Church 

8:30 AM  
Mass             

Church 

 8:30 AM           
Mass                   

Church 

8:30 AM                     
Mass                      

Church 

7:30 AM              
Mass                  

Church 

9:00 AM    
God & Coffee 

Parish Hall 
 

Confession            
after Mass 

  
Confession            
after Mass 

Donut Sunday 
Parish Hall 

2:00 PM          
Bible Study  
St. Michael 

Rm. 

 
4:00 PM           

Choir Practice 
Church 

  

11:00 AM    
Blessing of           

the Animals            
outside  

9:00 AM   Mass                  
Church 

 
6:00 PM  

Bingo         
Parish Hall 

6:00 PM           
Bible Study      
St. Michael 

Rm. 

6:00 PM 
Knights of 
Columbus 

Mtg.             
Parish Hall 

 
5:00 PM                     

Vigil Mass             
Church 

Donut Sunday 
Parish Hall 

 

6:30 PM 
OCIA          

St. Michael 
Rm. 

6:00 PM             
Spanish Dance 

Practice in          
Parish Hall 

 

6:00 PM             
Spanish Dance 

Practice in          
Church &Parish 

Hall 

 
11:00 AM              

Mass               
Church 

     

7:00 AM            
Men’s CORE 

Mtg. St. 
Michael’s Rm. 

 

MARY’S MANTLE CONSECRATION: This October 28th we will offer an opportunity to begin a 46 day           
preparation for a personal consecration to Mary. The 46 days will consist of daily reflecting, in your own home, on 
short readings, along with fasting one day each week as you can and daily praying the rosary. At the end of the 46 
days, on December 12th, the Feast of Our Lady of Guadalupe, your consecration to Mary will be made.                 
Participating in this consecration can be a wonderful opportunity not only for your own spiritual growth but it 
will also enhance your relationship with Mary and your understanding of Mary as the Patroness of ALL the 
Americas. We are all her children and as such are protected under her “Mantle” and by her motherly care as she 
proclaimed to Juan Diego: “Listen and understand, my little son, let nothing frighten and afflict you or trouble your 
heart...Am I not here, I who am your mother?”  This weekend someone will be available in the parish hall after 
each Mass to answer any questions you might have and sign you up so we can order the book for you to follow. 
The cost is $12.00 and is available in both English and Spanish.                                                                     
CONSAGRACIÓN AL MANTO DE MARÍA: Este 28 de octubre les ofreceremos la oportunidad de comenzar 
una preparación de 46 días para una consagración personal a María. Los 46 días consistirán en reflexionar diari-
amente, en casa, sobre lecturas breves, ayunar un día a la semana según les sea posible y rezar el rosario a diario. 
Al final de los 46 días, el 12 de diciembre, festividad de Nuestra Señora de Guadalupe, se realizará su 
consagración a María. Participar en esta consagración puede ser una oportunidad maravillosa no solo para su 
crecimiento espiritual, sino que también fortalecerá su relación con María y su comprensión de María como 
Patrona de TODAS las Américas. Todos somos sus hijos y, como tales, estamos protegidos bajo su manto y por su 
cuidado maternal, como le proclamó a Juan Diego: «Escucha y entiende, hijo mío, nada te asuste ni te aflija ni tur-
be tu corazón... ¿No estoy yo aquí, que soy tu Madre?». Este fin de semana, después de cada misa, habrá alguien 
disponible en el salón parroquial para responder a sus preguntas y registrarlos para que podamos pedir el libro. 
El costo es de $12.00 y está disponible en inglés y español. 
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This is the third part of this eight-part series on the Catholic Social Justice and focuses on the principle of the Call 
to Family, Community, and Participation 

 Continuing the themes and principles of Catholic Social Teaching (CST), the call to family, community, and                          
participation emphasizes the social nature of the human person. Human beings are not isolated individuals but are created 
to live in relationship with God, with one another, and with creation. The family, as the most basic cell of society, is the 
first and most vital community where life, faith, and values are nurtured. Beyond the family, the wider community and 
the structures of participation shape human dignity and the common good. The principle arises from the biblical vision of 
humanity as relational. We can examine Genesis 2:18, which teaches that “it is not good for the man to be alone,”             
pointing to our need for companionship and community. Furthermore, the Holy Trinity is itself a communion of persons, 
revealing that to be made in God’s image is to be made for relationship. We see this applied in Jesus’ commandment to 
“love one another as I have loved you” (Jn 13:34) calls disciples to live in solidarity and self-giving. The Church, as the 
Body of Christ (cf. 1 Cor 12), models this interconnectedness: each member’s dignity is affirmed, and each member’s 
participation contributes to the life of the whole. 
The family is the “domestic church” (Lumen Gentium, Vatican II), where faith, love, and human values are first                  
experienced. The Church emphasizes the importance of supporting and strengthening families, recognizing them as          
essential to the flourishing of society.  Family is the foundation of society, and human dignity is realized in community. 
The common good refers to the conditions that allow all people to reach their fulfillment more fully and easily. This             
requires social structures that protect rights, promote justice, and foster peace. 
Therefore, each person has an obligation to participate in social, political, and economic life. All individuals have a duty 
to contribute to the well-being of society, and society has a responsibility to ensure that its structures are inclusive, not 
exclusive. Sadly, this fundamental right and responsibility face challenges in the modern world: 
There has been an erosion of the family due to divorce, broken households, and economic pressures, which weaken the 
stability of family life. Some groups experience exclusion from participation due to poverty, and in some cases racism, 
and some due to poverty and location experience inequitable access to education and healthcare, which significantly         
limits their involvement. Finally, one of the most significant threats is individualism. Our modern culture often prioritizes 
personal gain over communal responsibility, undermining solidarity. 
The Church calls for the strengthening of family life through love, fidelity, and prayer; live in ways that nurture                     
community rather than isolate. The parish and local church need to support marriage preparation, family ministries, youth 
and elder care, and community outreach. The Church also advocates for policies that uphold family stability, expand            
access to education and healthcare, protect voting rights, and ensure that all voices are heard in the political process. 
The Catholic Social Justice principle of “Call to Family, Community, and Participation” reminds us that true human          
dignity is lived out in relationships. Families are the foundation of society, and broader communities are called upon to 
safeguard the conditions that enable all people to participate fully in social life. By promoting the common good and    
inclusive participation, the Church calls believers to build a society where every person is respected, every family is          
supported, and every community flourishes. 
Selected References 
Second Vatican Council, Gaudium et Spes (1965) 
Catechism of the Catholic Church, §§2201–2233 
John Paul II, Familiaris Consortio (1981) 
Pope Francis, Fratelli Tutti (2020)    (DMH)  

Our parish is starting to come alive again from our summer break, with Bible Study Groups, Religious Education            
Classes, OCIA and other events. Some of our groups have mentioned being able to keep up or enhance the classroom 
experience by going online and using FORMED.  This is a program that you can download on to your computer, phone, 
Roku, or Smart TV. Our parish pays for all parishioners to be able to use this application so there is no cost to you.          
Instructions for downloading it to your device can be found in the holders as you enter the hall from the church. (The 
area of the old library). You will also find instructions for doing the Safe Environment Training  there. Remember that 
all volunteers must do the SET in order to participate in any of our ministries here at St. Catherine Laboure.                   
Nuestra parroquia está volviendo a cobrar vida tras las vacaciones de verano, con Grupos de Estudio Bíblico, Clases de 
Educación Religiosa, OCIA y otros eventos. Algunos de nuestros grupos han mencionado que pueden mantener o          
mejorar la experiencia en las aulas conectándose en línea y usando FORMED. Este es un programa que puede descargar 
en su computadora, teléfono, Roku o Smart TV. Nuestra parroquia paga el uso de esta aplicación para todos los              
feligreses, así que no tiene costo. Las instrucciones para descargarla a su dispositivo se encuentran en los soportes al 
entrar al salón desde la iglesia (el área de la antigua biblioteca). También encontrará allí las instrucciones para realizar  
la Capacitación en Ambiente Seguro. Recuerde que todos los voluntarios deben realizar el SET para participar en 
cualquiera de nuestros ministerios aquí en Santa Catalina Labouré. 
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 Esta es la tercera parte de esta serie de ocho partes sobre la justicia social católica y se centra en el principio del 
llamado a la familia, la comunidad y la participación. 
Siguiendo los temas y principios de la Doctrina Social Católica (DSC), el llamado a la familia, la comunidad y la            
participación enfatiza la naturaleza social de la persona humana. Los seres humanos no son individuos aislados, sino que 
fueron creados para vivir en relación con Dios, los unos con los otros y con la creación. La familia, como célula            
fundamental de la sociedad, es la primera y más vital comunidad donde se nutren la vida, la fe y los valores. Más allá de 
la familia, la comunidad en su conjunto y las estructuras de participación moldean la dignidad humana y el bien              
común. Este principio surge de la visión bíblica de la humanidad como relacional. Podemos examinar Génesis 2:18, que 
enseña que «no es bueno que el hombre esté solo», señalando nuestra necesidad de compañía y comunidad. Además, la 
Santísima Trinidad es en sí misma una comunión de personas, lo que revela que ser creados a imagen de Dios implica 
estar hechos para la relación. Vemos esto aplicado en el mandamiento de Jesús: «Amaos los unos a los otros como yo os 
he amado» (Jn 13:34), que llama a los discípulos a vivir en solidaridad y entrega. La Iglesia, como Cuerpo de Cristo        
(cf. 1 Co 12), modela esta interconexión: se afirma la dignidad de cada miembro y su participación contribuye a la vida 
del conjunto. 
La familia es la «iglesia doméstica» (Lumen Gentium, Vaticano II), donde se experimentan primeramente la fe, el amor  
y los valores humanos. La Iglesia enfatiza la importancia de apoyar y fortalecer a las familias, reconociéndolas como 
esenciales para el florecimiento de la sociedad. La familia es el fundamento de la sociedad, y la dignidad humana se             
realiza en comunidad. El bien común se refiere a las condiciones que permiten a todas las personas alcanzar su plenitud 
con mayor facilidad. Esto requiere estructuras sociales que protejan los derechos, promuevan la justicia y fomenten la 
paz. Por lo tanto, cada persona tiene la obligación de participar en la vida social, política y económica. Todas las personas 
tienen el deber de contribuir al bienestar de la sociedad, y la sociedad tiene la responsabilidad de garantizar que sus 
estructuras sean inclusivas, no excluyentes. Lamentablemente, este derecho y responsabilidad fundamentales enfrentan 
desafíos en el mundo moderno: Se ha producido una erosión de la familia debido al divorcio, la desintegración familiar       
y las presiones económicas, lo que debilita la estabilidad de la vida familiar. Algunos grupos sufren exclusión de la          
participación debido a la pobreza y, en algunos casos, al racismo; mientras que otros, debido a la pobreza y la ubicación, 
experimentan un acceso desigual a la educación y la atención médica, lo que limita significativamente su participación. 
Finalmente, una de las amenazas más importantes es el individualismo. Nuestra cultura moderna a menudo prioriza el 
beneficio personal sobre la responsabilidad comunitaria, socavando la solidaridad. 
La Iglesia llama a fortalecer la vida familiar a través del amor, la fidelidad y la oración; a vivir de maneras que fomenten 
la comunidad en lugar de aislar. La parroquia y la iglesia local deben apoyar la preparación matrimonial, los ministerios 
familiares, el cuidado de jóvenes y ancianos, y la participación comunitaria. La Iglesia también aboga por políticas que 
defiendan la estabilidad familiar, amplíen el acceso a la educación y la atención médica, protejan el derecho al voto y 
garanticen que todas las voces sean escuchadas en el proceso político. 
El principio de justicia social católica de "Llamado a la familia, la comunidad y la participación" nos recuerda que la 
verdadera dignidad humana se vive en las relaciones. Las familias son el fundamento de la sociedad, y las comunidades 
en su conjunto están llamadas a salvaguardar las condiciones que permiten a todas las personas participar plenamente en 
la vida social. Al promover el bien común y la participación inclusiva, la Iglesia llama a los creyentes a construir una  
sociedad donde cada persona sea respetada, cada familia sea apoyada y cada comunidad prospere. 
Referencias Seleccionadas 
Concilio Vaticano II, Gaudium et Spes (1965) 
Catecismo de la Iglesia Católica, §§2201-2233 
Juan Pablo II, Familiaris Consortio (1981) 
Papa Francisco, Fratelli Tutti (2020) (DMH)  

Each parish ministry has been asked to participate in the “Trunk-or Treat” by having one vehicle          
decorated and handing out a treat to those who attend. If any parishioner would like to also participate 
by decorating their trunk and handing out a treat is more than welcome to do so. Please let the parish 
office know that you would like to participate. Vehicles will be parking near the front entrance of the 
church. Please see the fliers on the next page for time and date. Watch the bulletin for more information. 

Se ha invitado a cada ministerio parroquial a participar en la iniciativa "Trunk-or Treat" decorando un 
vehículo y repartiendo un obsequio a los asistentes. Si algún feligrés desea  participar decorando su baúl 
y repartiendo un obsequio, será bienvenido. Por favor, informe a la oficina parroquial sobre su                  
interés. Los vehículos se estacionarán cerca de la entrada principal de la iglesia. Consulte los folletos en       
la página siguiente para conocer la fecha y hora. Esté atento al boletín para más información. 
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 **Join us in a heartfelt tribute during our Día de los Muertos celebration, where memories and legacies come alive!** 
Families are cordially invited to craft vibrant altars honoring loved ones who remain forever cherished. If you wish to 
create a meaningful space that honors their life, stories, and enduring influence, we warmly welcome your participa-
tion. Together, let’s embrace this beautiful tradition that weaves together love, art, and eternal remembrance.   

**Altars must be completed by October 31st** and will remain on display through November 2nd, transforming our 
space into a tapestry of shared history and heartfelt homage. Let’s unite to celebrate lives that continue to inspire, even 
beyond time. 💀🌼🕯contact the parish office. 

**¡Únase a nosotros en un sentido homenaje durante nuestra celebración del Día de los Muertos, donde los recuerdos y 
los legados cobran vida!** Las familias están cordialmente invitadas a crear altares vibrantes en honor a sus seres 
queridos que permanecerán para siempre. Si desea crear un espacio significativo que honre su vida, historias e            
influencia perdurable, le damos una cálida bienvenida a su participación. Juntos, abracemos esta hermosa tradición que 
entrelaza el amor, el arte y el recuerdo eterno. 

**Los altares deben estar terminados antes del 31 de octubre** y permanecerán en exhibición hasta el 2 de noviembre, 
transformando nuestro espacio en un tapiz de historia compartida y un sentido homenaje. Unámonos para celebrar 
vidas que siguen inspirando, incluso a través del tiempo. 💀🌼🕯Contacte con la oficina parroquial. 
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"Knights October BBQ"  
The Knights of Columbus are hosting their annual October BBQ on Saturday, Oct 11th from 4pm to 7 pm in the hall. 
Tickets are $15 for adults and $8 for kids under 12. Tickets are now available. The menu is smoked BBQ pork, BBQ 
chicken, corn on the Cobb, baked beans, Cole slaw, desert and drinks. Tickets are available after each Mass. Come down 
and try the best BBQ Pork, North of Road 3 North. 
"Barbacoa de Octubre de los Caballeros" 
Los Caballeros de Colón organizan su barbacoa anual de octubre el sábado 11 de octubre,                   
de 4:00  pm a 7:00 pm, en el salón. Las entradas cuestan $15 para adultos y $8 para niños 
menores de 12 años. Las entradas ya están disponibles. El menú incluye cerdo ahumado a la            
barbacoa, pollo a la barbacoa, maíz en la mazorca, frijoles, ensalada de col, postre y bebidas. Las 
entradas están disponibles después de cada misa. Venga y pruebe la mejor barbacoa de cerdo, al 
norte de la Carretera 3 Norte. 

PILGRIM STATUE OF OUR LADY OF THE GLOBE 

If you and your family would like to host the Pilgrim Statue for a month, please                                      
contact the parish office.  What a special privilege and blessing it would be to have                                 
Mary in your home!   
 
ESTATUA PEREGRINA DE NUESTRA SEÑORA DEL GLOBO 
Si usted y su familia desean recibir a la Imagen Peregrina durante un mes, por favor,                                          
contacten con la oficina parroquial. ¡Qué gran privilegio y bendición sería tener a                                                   
María en su hogar! 

In the coming weeks we will be using a lot of the areas under the trees for setting up of different events.  We ask that 
parishioners or anyone driving, please do not park on the grass, or in the dirt areas on both sides of the parking lot. We 
have a lot of open spaces during all Mass times and we prefer that you use the designed parking spots for your vehicles. 

En las próximas semanas, utilizaremos muchas de las áreas bajo los árboles para organizar diversos eventos. Les              
pedimos a los feligreses y a quienes conduzcan que no se estacionen en el césped ni en las áreas de tierra a ambos lados 
del estacionamiento. Contamos con muchos espacios abiertos durante las misas y preferimos que utilicen los lugares 
designados para sus vehículos. 

The singles (over 55) group is slowly forming. If you are over 55 and single why not come join us this coming          
Tuesday, September 30th in the St. Francis Room at 3:00 pm.  We will have a short meeting and then enjoy  
pizza, salad and play a few games. If interested in attending please let the parish office know so that we can plan 
accordingly. 

Lord, help us to see beyond our comforts and to respond to those in need with a generous heart. Teach us to 
treasure mercy and compassion over wealth, so that we may truly participate in Your work and know the joy 
of Your Kingdom.                                                                                                                                                         
Señor, ayúdanos a ver más allá de nuestras comodidades y a responder a los necesitados con un corazón                   
generoso. Enséñanos a valorar la misericordia y la compasión por encima de las riquezas, para que                   
podamos participar verdaderamente en tu obra y conocer la alegría de tu Reino. 
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First Friday Devotion: 
Please join us for First Friday Mass at 8:30am, October 3rd followed by 
First Friday Devotion with Exposition of the Blessed Sacrament. 
First Saturday Mass, Enrollment in the Brown Scapular and Rosary Cenacle: 
Saturday, October 4th at 8:30 am Mass, join us for First Saturday Mass with Enrollment in the Brown Scapular,                 
followed with Rosary Cenacle for priests in the chapel. Followed by a potluck brunch in the hall.  
Wearing the Brown Scapular is a way to consecrate yourself to Mary's service.  
It is a sign of dedication to Jesus through Mary and a desire to live and die in a state of grace. 
 Questions? Speak with Father Michael.  Please call the office if you wish to be enrolled so that we may have enough 
scapulars on hand.  
"One day through the Rosary and Scapular I will save the World". 
                    The Blessed Virgin Mary to St. Dominic 
 
Devoción del Primer Viernes: 
Acompáñenos a la Misa del Primer Viernes a las 8:30 a. m. del 3 de octubre, seguida de la Devoción del Primer Viernes 
con Exposición del Santísimo Sacramento. 
Misa del Primer Sábado, Inscripción al Escapulario Marrón y Cenáculo del Rosario: 
El sábado 4 de octubre, a las 8:30 a. m., acompáñenos a la Misa del Primer Sábado con Inscripción al Escapulario 
Marrón, seguida del Cenáculo del Rosario para los sacerdotes en la capilla. Después, disfrutaremos de un almuerzo con 
amigos en el salón. 
Usar el Escapulario Marrón es una forma de consagrarse al servicio de María. 
Es un signo de dedicación a Jesús por medio de María y un deseo de vivir y morir en gracia. 
¿Preguntas? Hable con el Padre Michael. Si desea inscribirse, llame a la oficina para que tengamos suficientes                     
escapularios a la mano.                                                                                                                                                            
"Un día, mediante el Rosario y el Escapulario, salvaré al mundo".                                                                                           
La Santísima Virgen María a Santo Domingo 

The Ladies of St. Catherine will host their Craft Fair on Oct 24/25th at 9:00am-2:00pm in the parish hall.                     
Proceeds from the craft fair benefit the various outreach programs sponsored by the Ladies. The Ladies will once again 
have their own “boutique" table with hand crafted items for sale, many of which are made by our creative parishioners. 
If you are interested in donating your hand-crafted items, you can contact Connie Heinz at 602-206-3881 or                       
Ann Hickey at 714-262-8399. All items will be previewed before accepting. We are unable to accept anything that is 
edible. We appreciate your support. 
Las Damas de Santa Catalina organizarán su Feria de Artesanía el 24 y 25 de octubre de 9:00 a.m. a 2:00 p. m. en el 
salón parroquial. Las ganancias de la feria de artesanía benefician los diversos programas de extensión patrocinados por 
las Damas. Las Damas volverán a tener su propia mesa de "boutique" con artículos hechos a mano para la venta,                  
muchos de los cuales son hechos por nuestros creativos feligreses. Si está interesado en donar sus artículos hechos a 
mano, puede comunicarse con Connie Heinz al 602-206-3881 o con Ann Hickey al 714-262-8399. Todos los artículos 
serán vistos antes de aceptarlos. No podemos aceptar nada que sea comestible. Agradecemos su apoyo. 

MASS IN THE GRASS TEE SHIRTS    
     Pre Order your Mass in the Grass tee shirts for the                                                                                                         

Annual picnic Mass at Memory Park C.V. on October 26 @ 11am 
These are WHITE 100% ring spun cotton so if in doubt order a size larger. 

S  35-37  M  38-40  L  41-43  XL  44-46  2XL  47-49  3XL  50-53  4XL  54-57  5XL  58-60 (chest size) 
Cost per tee shirt:  S-XL  $15.00  2X  $17.00  3XL  $18.00  4X & 5X  $20.00   
Pre-paid orders must be received in the office no later than October 8. 

CAMISETAS DE LA MISA EN EL CÉSPED 
Reserva tus camisetas de la Misa en el Césped para la Misa anual de picnic en Memory Park C.V. el 26 de octubre a las 
11:00 h. 
Son blancas, 100 % algodón hilado en anillos, así que, en caso de duda, pide una talla más grande. S 35-37 M 38-40 L 
41-43 XL 44-46 2XL 47-49 3XL 50-53 4XL 54-57 5XL 58-60 (talla de pecho) 
Costo por camiseta: S-XL $15.00 2X $17.00 3XL $18.00 4X y 5X $20.00 
Los pedidos prepagos deben recibirse en la oficina a más tardar el 8 de octubre. 

COR  Men’s Prayer Group   
                                                    Next meeting will be Saturday, October 4th,  at 7am St. Michael’s Room                                                                                                

All men of the parish 18 and older are welcome to attend.    Prayer - Formation - Fraternity 
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